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Questi dispositivi offrono la possibilità di regolare la 
portata d’aria in un circuito pneumatico. In base al 
tipo di regolatore impiegato, la regolazione può av-
venire in entrambi i sensi (Regolatore Bidirezionale), 
oppure in un unico senso (Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano parti-
colarmente adatti per la regolazione della velocità di 
cilindri pneumatici.

-
ticularly used to adjust the speed of pneumatic 
cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réducteur 
employé, le réglage peut être effectué dans les 
deux sens (réducteur bidirectionel) ou dans un 
seul sens (réducteur unidirectionel). Le réducteur 
unidirectionel est très utilisé pour le réglage de la 
vitesse de sortie de tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den Durch-

dem Drosselventil, kann die Drosselung auf bei-
den Seiten (beidseitiges Drosselrückschlagventil) 
oder einfach auf einer Seite erfolgen. (einseitiges 
RückschIagventil). Besonders geeignet ist das 
einseitige Drosselrückschlagventil für die Regu-
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…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita

 Réducteur de débit fonctionnant à échappement

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso

 Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
 Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni

 Réducteur de débit bidirectionel
 Beidseitige Drosselung
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

2

4

5

1

3

-
lable as:

…/V…/C …/B 

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

MV 18

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

18 04 M5 4 M5x0,8 9.1 4 12.5 25,5 18.5 6 13
18 04 18 4 G1/8 9.1 5.2 15.1 31.8 20.5 9 31
18 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12.5 25,5 21.5 6 15.5
18 06 18 6 G1/8 12 5.2 15.1 31.8 22.5 9 35
18 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 39.5 24 10 57
18 08 18 8 G1/8 14 5.2 15.1 31.8 23.5 9 32,5
18 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 39.5 24.5 10 56
18 08 38 8 G3/8 14 7 20 50 26.5 14 90
18 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 39.5 27 10 50
18 10 38 10 G3/8 16 7 20 50 29 14 91

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in ottone

Réducteur de débit avec raccord
automatique tournant en laiton

-
verschraubung aus Messing


